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RÈGLEMENT 
Road Racing Vintage Championship 
Championnat Suisse Swiss Mot 
 
1. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 
1.1 Association et compétence 
Conformément aux statuts de la Fédération Internationale de Motocyclisme (FIM), de FIM Eu-
rope ainsi que de Swiss Olympic, Swiss Moto est l’unique fédération nationale compétente 
pour le sport motocycliste en Suisse et est habilitée à organiser des championnats suisses offi-
ciels ainsi qu’à attribuer des titres. 
Le présent règlement régit l’organisation de la « Road Racing Vintage Championship » en tant 
que Championnat Suisse officiel. 
 
1.2 Bases légales 
Le présent règlement se fonde sur les règlements supérieurs suivants : 
 Code Sportif FIM 
 Règlements FIM Europe 
 Règlement sportif Swiss Moto - Code sportif Swiss Moto 
 Charte d’éthique du sport suisse (Swiss Olympic) 
 Statut concernant le dopage de Swiss Sport Integrity (SSI) 
 
En cas de conflit, l’ordre de priorité suivant s’applique: 
1. FIM / FIM Europe 
2. Swiss Moto 
3. Le présent règlement 

1.3 But 
Le présent règlement a pour but : 
 de garantir des conditions de compétition équitables 
 d’assurer une comparabilité technique 
 de préserver l’authenticité historique 
 de promouvoir le sport Road Racing Vintage en Suisse 
 
 
2. PRINCIPE SPORTIF / ORIENTATION 
2.1 Philosophie sportive 
« La Road Racing Vintage Championship se conçoit comme une série de sport motocycliste à 
caractère historique. L’objectif principal n’est pas la maximisation de la vitesse, mais la présen-
tation équitable et sûre de véhicules de course historiques en compétition. Les courses se dé-
roulent sous forme d’épreuve de régularité. Le respect du matériel et des concurrents est au 
premier plan. » 

2.2 Contexte historique / culturel 
«Le sport de course Vintage sert à préserver et à présenter activement le patrimoine culturel 
historique du sport motocycliste. Les véhicules doivent non seulement être conformes sur le 
plan technique, mais également être engagés de manière authentique dans l’esprit de leur 
époque respective. Les participants contribuent activement à l’entretien et à la transmission de 
la culture historique de la course motocycliste.» 

 



 

 

 
 
 
3. INSCRIPTION / ENREGISTREMENT / DONNÉES DU VÉHICULE 
 
3.1 Road Racing Vintage Championship 
L’inscription / l’enregistrement au championnat ainsi que la saisie des données du véhicule 
principal et du véhicule de remplacement s’effectuent dans l’outil Swiss Moto « Racemanager » 
(https://racemanager.io/). 

3.2 Inscription du pilote 
Le pilote enregistre ses données personnelles dans Racemanager au plus tard le 31 mars. 

3.3 Enregistrement du véhicule et du véhicule de remplacement 
Chaque pilote doit enregistrer son véhicule et, le cas échéant, son véhicule de remplacement 
dans Racemanager au plus tard le 31 mars. Les données de véhicule indiquées sont valables 
pour toute la saison. Le véhicule de remplacement doit correspondre à la même catégorie ou 
à une catégorie plus ancienne et avoir passé le contrôle technique lors de la manifestation en 
cours. Pour les détails, voir point 8, véhicule de remplacement. 

3.4 Inscription aux courses  
L’inscription aux différentes courses s’effectue via Racemanager. 
L’inscription doit être entièrement finalisée au plus tard un mois civil avant la manifestation 
concernée. L’inscription n’est considérée comme complète que lorsque toutes les informa-
tions requises ont été saisies dans Racemanager et que les frais d’inscription ont été payés. 
Après l’expiration de ce délai, il n’existe aucun droit automatique à une place de départ. Les 
inscriptions tardives ne peuvent être prises en considération que s’il reste des places dispo-
nibles et si Swiss Moto ou l’organisateur accepte l’inscription ultérieure. 
Pour les inscriptions tardives, un supplément administratif ou de dernière minute peut être 
perçu. 

3.5 Paiement des frais d'inscription 
Le paiement des frais de départ s’effectue via Racemanager. 
Les frais de départ doivent être payés au plus tard au moment de l’inscription. Le traitement 
du paiement peut prendre plusieurs jours ouvrables (jusqu’à trois jours) ; le pilote est respon-
sable de veiller à ce que le paiement soit finalisé dans les délais. Les frais d’inscription sont in-
tégralement reversés à l’organisateur. 

3.6 Remboursement des frais d'inscriptions 
En cas de maladie ou d’accident, le remboursement des frais de départ peut être demandé. Le 
désistement doit impérativement être effectué via Racemanager avant le début de la manifes-
tation. Un certificat médical est requis dans tous les cas. Pour les événements non survenus à la 
dernière minute, le certificat médical doit parvenir au secrétariat de Swiss Moto au plus tard 3 
jours avant la manifestation. En cas d’événement de dernière minute, le secrétariat de Swiss 
Moto doit en plus être informé immédiatement par téléphone; le certificat médical doit être 
transmis dans les meilleurs délais. 
Tous les autres motifs ne donnent pas droit au remboursement des frais de départ déjà payés. 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 
 
4. RÈGLEMENT SPORTIF 
4.1 Déroulement de la course 
La procédure de départ, les signaux de drapeaux, les exigences d’entraînement, l’interruption 
de course ainsi que les modalités de classement se fondent en principe sur les prescriptions 
FIM / Swiss Moto en vigueur et sur le règlement de l’organisateur. Les standards minimaux 
suivants s’appliquent en complément : 
 La participation à au moins un entraînement officiel est une condition préalable au départ 

de la course 
 Les signaux de drapeaux sont obligatoires et doivent être strictement respectés à tout mo-

ment 
 Les règles détaillées peuvent être précisées dans le règlement de l’organisateur concerné 
 
4.2 Comportement des pilotes / Code de conduite 
Tous les participants s’engagent à adopter un style de pilotage loyal et anticipatif. Un compor-
tement agressif, des manœuvres de dépassement risquées ainsi que toute mise en danger évi-
table d’autres participants doivent être évités. Le sport Vintage repose sur le respect mutuel et 
le sens des responsabilités. Chaque pilote assume une part de responsabilité pour la sécurité 
sur et en dehors de la piste. 
 
5. ASSURANCE 
5.1 Couverture d’assurance / Responsabilité 
La participation aux manifestations se fait en principe aux risques et périls du participant. L’or-
ganisateur ainsi que Swiss Moto déclinent, dans les limites autorisées par la loi, toute respon-
sabilité pour les dommages corporels et matériels. Chaque participant est tenu de disposer 
d’une licence valable avec une couverture d’assurance correspondante. L’étendue de la cou-
verture d’assurance est régie par les dispositions de Swiss Moto. Les participants sont eux-
mêmes responsables de souscrire une assurance complémentaire (par exemple assurance ac-
cidents, responsabilité civile ou perte de gain). En cas de comportement gravement négligent 
ou intentionnel, le participant peut être tenu personnellement responsable. 
 
 
6. ÉTHIQUE, INTÉGRITÉ ET ANTIDOPAGE 
6.1 Charte d’éthique 
Tous les participants s’engagent à respecter la Charte d’éthique du sport suisse. 
S’appliquent notamment: 
 Fair-play 
 Respect 
 Intégrité 
 Égalité de traitement 

6.2 Antidopage 
Les dispositions de Swiss Sport Integrity ainsi que de l’AMA s’appliquent. 
 Le dopage est interdit 
 Des contrôles peuvent avoir lieu à tout moment 
 Les infractions sont sanctionnées conformément à Swiss Olympic 

6.3 Alcool et substances 
La participation sous l’influence de l’alcool ou de substances influençant la performance est 
interdite. 
 



 

 

 
 
 
7. CATÉGORIES 
7.1 Solo Classic 
 Années de construction 1920-1969 
7.2 Solo Post Classic 
 Années de construction 1970-1978 
7.3 Solo Youngtimer 
 Années de construction 1979-1999 
7.4 Sidecars Classic 
 Années de construction 1920-1984 
7.5 Sidecars Youngtimer 
 Années de construction 1985-2012 
 
 
8. VÉHICULE DE REMPLACEMENT 
8.1 Réglementation 
Chaque pilote, Solo et Sidecar, peut inscrire un véhicule de remplacement en plus du véhicule 
principal. En cas d’années de construction différentes, l’année la plus récente vaut comme an-
née de classement pour toute la saison et détermine l’appartenance à la catégorie. Le véhicule 
de remplacement doit correspondre à la même catégorie ou à une catégorie plus ancienne. 
Un changement de véhicule n’est plus autorisé dans les courses sur circuit dès que le pilote a 
pris sa position sur la grille de départ. Pour les courses de côte, dès que le pilote a franchi la 
ligne de départ. Le véhicule de remplacement peut être utilisé lors d’une manche suivante. 

8.2 Utilisation du véhicule d’un autre participant 
Après accord préalable de la commission, le véhicule ou le véhicule de remplacement d’un 
autre participant au championnat peut être utilisé. Ce véhicule doit être inscrit à la Road Ra-
cing Vintage Championship et avoir passé le contrôle technique de la manifestation en cours. 
Un véhicule plus ancien peut être utilisé dans chaque classe (par exemple véhicule Classic 
dans la classe Youngtimer). Un véhicule plus récent ne peut toutefois pas être engagé dans 
une classe correspondant à une année de construction inférieure (par exemple véhicule Post 
Classic dans la classe Classic). 

 
9. PARTICIPATION ET LICENCES 
9.1 Obligation de licence 
Chaque participant doit être détenteur d’une licence annuelle Swiss Moto valable ou d’une  li-
cence journalière. Les participants qui sont étenteurs d’une licence journalière apparaissent au 
classement journalier, mais on ne leur attribue pas de points. Tout partcipant doit être déten-
teur d’une licence annuelle Swiss Moto ou d’une licence journalière. Les détenteurs d’une li-
cence journalière sont privés de points au championnat. 
 
9.2 Conditions de participation 
 Permis de conduire valable 
 Aptitude physique et mentale 
 Aucune restriction juridique 
 Respect de tous les règlements 

9.3 Exclusion de responsabilité 
La participation se fait aux risques et périls du participant. 
 



 

 

 
 
 
 
10. HOMOLOGATION ET IDENTITÉ DU VÉHICULE 
10.1 Principe 
Les véhicules doivent pouvoir être clairement attribués à une époque. 

10.2 Preuve 
La preuve est apportée par : 
 Documents 
 Indications du fabricant 
 Références techniques 

10.3 Réplique 
Uniquement admise en cas de conformité complète à la période. 

10.4 Construction mixte 
Admise uniquement avec l’autorisation de la commission. 
 
11. RÈGLEMENT TECHNIQUE 
11.1 Principe 
«Period Correct avec adaptations liées à la sécurité» 
 
11.2 Généralités 
 Améliorations modernes de sécurité autorisées 
 Authenticité visuelle obligatoire 

11.3 Aperçu des règles spécifiques aux catégories (détails chapitre 17) 
11.3.1 Solo Classic (1920-1969) 
 Moteurs refroidis par air 
 Carburateurs 
 Freins à tambour ou freins à disque conformes à l’époque 
 Cadre en acier 
 Interdits : 
 Béquilles latérales ou centrales 
 Fourches inversées 
 Systèmes Monoshock 
 Géométrie de course moderne 

11.3.2 Solo Post Classic (1970-1978) 
 Carburateurs 
 Freins à tambour ou freins à disque conformes à l’époque 
 Systèmes Monoshock autorisés 
 Interdits : 

 Béquilles latérales ou centrales 

11.3.3 Solo Youngtimer (1979–1999) 
 Injection autorisée 
 Cadre en aluminium autorisé 
 Composants de châssis modernes admis 
 Interdits : 

o Béquilles latérales ou centrales 
o Contrôle de traction 
o Launch Control 



 

 

 
 
 
 
11.3.4 Sidecars Classic (1920–1984) 
 Cadre tubulaire obligatoire 
 Géométrie de châssis classique 
 Freins à tambour ou freins à disque précoces, systèmes de freinage voir point 18.6 «Freins» 
 Position classique du pilote / passager 

11.3.5 Sidecars Youngtimer (1985–2012) 
 Cadres modernes autorisés dans les limites de l’époque 
 Freins à disque standard 
 Systèmes de freinage voir point 18.6 «Freins» 

 
12. RÈGLEMENT SPORTIF 
12.1 Format de course 
 Entraînement obligatoire 
 Manches de course selon l’organisateur 

12.2 Points 
 Attribution de Points (Classement par Régularité) 

Rang Punkte Rang Punkte Rang Punkte 
1 25 6 10 11 5 
2 20 7 9  12 4 
3 16 8 8 13 3 
4 13 9 7 14 2 
5 11 10 6 15 1 

 
 En cas d’égalité, c’est la moto la plus ancienne qui sera la mieux classée et si il devait 

toujours avoir égalité, c’est le pilote le plus âgé qui sera alors avantagé. 

12.3 Classement de la saison 
 Celui-ci est basé sur la totalité des points attribués 
 En cas d’égalité, c’est la moto la plus ancienne qui sera la mieux classée et si il devait 

toujours avoir égalité, c’est le pilote le plus âgé qui sera alors avantagé 

12.4 Attribution d’un titre / minimum requis 
 Un titre est attribué à condition qu’un minimum de cinq manches ont été disputés pen-

dant une saison et à condition qu’un minimum de cinq concurrents ou cinq teams sont 
classés dans cette même catégorie. Il n’y aura pas d’attribution d’un titre dans cette 
même catégorie si ce minimum requis n’est pas atteint. Toutes les manches qui ont eu 
lieu font partis du Championnat Suisse.  

 
13. SÉCURITÉ 
13.1 Pilote 
 Casque intégral obligatoire (homologué à partir de la norme ECE-R 22.06 P) 
 Combinaison en cuir une pièce avec protection dorsale (norme d’essai EN 1621-2) 
 Gilet airbag ou combinaison airbag pour les pilotes Solo, valable pour la France (norme 

1621-4) 
 
 
 



 

 

 
 
 
 Protection pectorale, valable pour la France (norme 1621-3) 
 Gants en cuir 
 Bottes en cuir renforcées (sauf pour les passagers de sidecars) 
 Le contrôle de l’équipement du pilote fait partie de la réception du véhicule, respective-

ment du contrôle technique de l’organisateur. L’équipement du pilote peut également être 
contrôlé par sondage au départ. 

13.2 Véhicules 
 Contrôle technique 
 Exigences de sécurité 
 
14. CONTRÔLE TECHNIQUE 

 Obligatoire avant la course 
 Possible à tout moment 

 
15. SANCTIONS 
Les infractions peuvent entraîner : 

 Avertissement 
 Disqualification 
 Exclusion 

 
16. ORGANISATION 
16.1 Road Racing Commission Vintage 
Est compétente pour : 
 Organisation du championnat 
 Contact / liaison avec les organisateurs 
 Interlocuteur pour les pilotes et l’organisateur 
 Règlement 
 Décisions 
 Litiges 
 Toutes les questions / incertitudes non réglées dans le règlement 
 
17. ORGANISATEUR 
 Autorisation par Swiss Moto requise 
 
18. ANNEXE TECHNIQUE (PARTIE INTÉGRANTE) 
18.1 Principes techniques généraux 
 Les véhicules doivent apparaître et être construits conformément à leur période. 
 Les améliorations liées à la sécurité sont admises. 
 Toute modification technique ne doit pas constituer un avantage compétitif manifeste par 

rapport aux véhicules conformes à la période. 

18.2 Cadre et châssis 
 Les cadres d’origine ou les reproductions conformes à la période sont admis. 
 Les renforcements sont autorisés pour autant qu’ils ne soient pas visibles. 
 Le changement de matériau (par exemple acier → aluminium) n’est admis que s’il est 

conforme à la période. 

 
 



 

 

 
 
 
18.3 Moteur 
 Le type de construction doit correspondre à l’époque. 
 Les modifications internes sont autorisées. 
 Sont interdits: 
 Contrôle de traction 
 Launch Control 
 Aides électroniques à la conduite 

18.4 Système d’admission 
 Classic et Post Classic: carburateurs obligatoires 
 Youngtimer: injection autorisée 
 Ride-by-Wire interdit 
 
18.5 Suspension 
 Amortisseurs modernes autorisés s’ils sont adaptés visuellement 
 La géométrie doit rester conforme à la période 

18.6 Freins 
 Améliorations de sécurité autorisées 
 Freins carbone interdits 
 Solo: les motocycles doivent être équipés de deux freins indépendants l’un de l’autre 
 Solo: les systèmes radiaux ne sont admis qu’en Youngtimer 
 Sidecars Classic: doivent être équipés de deux freins indépendants l’un de l’autre 
 Sidecars Youngtimer: doivent être équipés de deux freins indépendants l’un de l’autre. Les 

attelages F1 (1000 cm³) n’ont qu’un seul système de freinage, actionné exclusivement au 
pied et contrôlant les trois roues 

18.7 Repose-pieds et extrémités de guidon 
 Ne doivent présenter aucun trou à l’extérieur (à obturer avec une vis ou du caoutchouc) 

18.8 Boulons saillants 
 Doivent être recouverts d’un tuyau en caoutchouc (par exemple tendeur de chaîne) 

18.9 Protection de la couronne arrière 
 Si la couronne arrière n’est pas suffisamment couverte par l’échappement, une protection 

spéciale doit être montée du côté entrant 

18.10 Roues et pneus 
 Solo: pneus profilés, pas de slicks, profondeur de profil 1,6 mm, 50 cm³ 1,0 mm 
 Sidecar Classic: pneus profilés, pas de pneus intermédiaires, pas de slicks, profondeur de 

profil 1,6 mm 
 Sidecar Youngtimer : pneus profilés, pneus intermédiaires ou slicks 
La surface d’un pneu slick doit présenter au moins 3 évidements décalés de 120 degrés indi-
quant la limite d’usure. Dès que deux de ces évidements sont usés à différents endroits du 
pneu, celui-ci ne peut plus être utilisé. 

. 
18.11 Bac récupérateur d’huile moteur 
 Le bac récupérateur d’huile moteur est obligatoire pour les moteurs 4 temps, dans la 

classe vétérans lorsque la construction le permet, avec tapis absorbant en feutre 

 
 



 

 

 
 
 
18.12 Sidecar, coupe-circuit d’allumage et de carburant  
Sur les sidecars, un coupe-circuit d’allumage et un coupe-circuit de pompe à essence (inter-
rupteur à arrachement) doivent être installés. Le déclenchement de l’interruption du circuit 
électrique doit se faire au moyen d’une longe depuis le pilote (fixation à la combinaison, au 
bras ou au poignet du pilote). 
 Sidecar Youngtimer : en plus du pilote, le passager doit également être relié à un interrup-

teur à arrachement 
 Les moteurs équipés d’allumages par magnéto doivent également pouvoir être arrêtés se-

lon le principe ci-dessus (mise à la masse via l’interrupteur à arrachement). 

18.13 Refroidissement 
 Classic : refroidissement par air 
 Post Classic : air ou eau 
 Youngtimer : libre dans les limites de l’époque 

18.14 Prescriptions relatives au bruit et à l’environnement 
 Niveau sonore maximal autorisé : défini par l’organisateur concerné 
 La mesure est effectuée moteur à température de fonctionnement 
 Les véhicules dépassant la valeur limite ne sont pas admis 

18.15 Contrôle technique et conformité 
 Les véhicules peuvent être contrôlés à tout moment 
 Les véhicules non conformes sont exclus 
 La charge de la preuve incombe au pilote 
 
19. DÉFINITIONS (OBLIGATOIRES) 
19.1 Conforme à la période 
Un véhicule ou un composant est considéré comme conforme à la période s’il : 
 a été utilisé de manière attestée durant l’époque définie, ou 
 est techniquement identique à un composant utilisé durant cette époque 

19.2 Modification cachée 
Une modification est considérée comme « cachée » si elle : 
 n’est pas visible de l’extérieur 
 ne modifie pas l’apparence historique 

19.3 Avantage compétitif essentiel 
Un avantage compétitif est considéré comme essentiel si : 
 il ne peut pas être obtenu par une technique conforme à la période 
 il augmente de manière significative les performances 
 
20. CONTRÔLE TECHNIQUE AVEC CHECK-LIST 
Avant chaque manifestation, au moins les points suivants doivent être vérifiés: 
20.1 Identité du véhicule 
 Catégorie correcte 
 Année de construction plausible 
 Combinaison cadre / moteur admise 

 
 
 
 



 

 

 
 
 
20.2 Sécurité 
 Fonctionnement des freins 
 Direction sans jeu 
 Pneus en bon état 
 Aucune fuite de liquide 

20.3 Technique 
 Système d’admission conforme au règlement 
 Absence de systèmes électroniques interdits 
 Valeurs sonores respectées 

20.4 Aspect / époque 
 Apparence conforme à la période 
 Aucun composant moderne visible 
 Les points non remplis entraînent une mise en conformité ou un refus de départ 
 
21. EXEMPLES D’INTERPRÉTATION (DIRECTIVES) 
21.1 Admis 
 Amortisseur moderne dans un boîtier classique 
 Cadre renforcé sans modifications visibles 
 Optimisation interne du moteur 

21.2 Non admis  
 Fourche moderne dans la classe Classic 
 Freins carbone dans toutes les classes 
 Aides électroniques à la conduite 

21.3 Zone grise 
Pour les composants ne pouvant pas être classés de manière claire, la commission décide se-
lon les critères suivants: 
 Sécurité 
 Équité 
 Exactitude historique 
 
22. DISPOSITIONS FINALES 

 Entrée en vigueur: 01.01.2027 
 Modifications par la commission réservées 
 En cas de litige concernant l’interprétation ou en cas de divergence entre les différents 

textes, le texte allemand fait foi. 
 

Däniken, 11. Juni 2026 
 
Swiss Moto       Swiss Moto 
 
 
 
Rolf Haller   Matthias Käser  Rolf Enz 
Commission Swiss Moto Vintage Championship   CEO/Chef sports de performance 
 


